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Abstract

As a form of cross-border learning mobility, short-term study programs in China for overseas youth
are a new way for overseas youth to get to know and understand Chinese culture and Chinese so-
cial governance up close and personal, and they are also an organic component of China’s Educa-
tion Opening Up Strategy to the outside world. For the international audience, combined with the
age characteristics of youth and the unique cross-cultural communicative value of music, Chinese
songs can be used as a language teaching method and a means of communication, and integrated
into the implementation of youth study group programs in specific regions and countries, mainly
through the language classroom design of “Singing to Learn Chinese” and the related “Singing Ac-
tivities”. Through the language classroom design of “singing to learn Chinese” and the supporting
“application scene” arrangement of “singing activities”, it can provide overseas youth with an in-
novative form of learning Chinese and understanding Chinese culture in a fun and educational way.
At the same time, the integration of Chinese songs into the “educational space” created by the
study program, as well as the process of cooperative training and interaction with Chinese young
people, also facilitates overseas young people to effectively perceive the unique charm of Chinese
language and culture from a cross-cultural perspective.
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SCHGHERE R SN, e HEE RS BT IORIAS . BGAHERS NEERE S, ORI
TEREW. AR, e —E A S EE XS OTEGH, foci B ks A, Ex50%
FE2E B SOKCF AR b, FREXGH G 2. I SO S T 2 T SO B A I 5 T HEAT 78 U
5. &5iE

THT [ #5075 45 B R EEHHE I H 15 27 SRS I H AT HLALRRER 73, BENIREAT S ARFEFEIN S0 P 1 A
S RO B B R B SCAAR T, SROE AN R, AT AN AR A2 AR
WK R LHMETE R, HESITHETT A VR bR AT, R P ANE AR TT A 7E [E B 7 5235 B 1 Th ARk
BEATIRR — AN, SR O T ANE SRRSO RIE . RS HR B TR B, KRN B IR
W2 H o, ANOCE AT 7870 4 v SR R R 3 5 SCALER b R E A, B AT B AN ER
EAE KA, DUE iR HEEh R 7 2, SR E X E SR 5iE S &R . ik
FEACED CHEARG Y, FEQEWIRT [11], WANFES P EA R SR P ESC TR T
RERE, Xt e [ [ P2 G R 2238 5 AR R0 AT ONTRIZ IO RE I o DR i =2 T H $hAT o 22K 59l EE AL 5 4R A8 40 3C
WA T P IR E R, Sih o SR A ERE S h oy A S is SRR B S ke . BRI, fEE PR s
B HE M GEHRE” B GEHE” SEERME GRS T, WA FEEYRAETHEHE KA
—ANEE CYEEMET, NAR ST R R EAL.

B
BRI 95 5247 7 463 IR — IR H (22GQBOTO) ) 2 1516 3 30 F
E&ME

2022 FEE B IMECH B R RS “EEECHF 5 EHE S HE BEIRRREIE L BB SE
W7 (W H%5: 22GQB079).

SE

[11 @, 2 p SCER i 7E X AAGE FR R BFFL[I]. 7B SRR, 2022(1): 143-145.

[2] Krashen, S.D. (2009) Principles and Practice in Second Language Acquisition.
http://www.sdkrashen.com/content/books/principles and_practice.pdf

[81 ZER. WA AR S M A [D]: [t 2 Arig 5], dbat: ARt EE R, 2021: 2-3.
[4] P2k, . KR, Hi. FRPESCE S ST RE RGHMETIR) [M]. L Bl R2Beth iRt 2021: 1-5.
[6] METE. AEFH RIS HAZRA) T HR——4 LFE X AR ). 208 5 70-4)))LEE, 2003(12): 14-16.

[6] Rff, MR, PR E IR R A ER S G R B KIS AT ], 5% A A T, 2022(1):
203-221+230-231.

[7] B AT S X SPGB R I A [J]. TWOREH, 2015(12): 125,

[8] #RHE. “—3F—B%" SRS SUWAIREE T[], SCHERSE I AL, 2020, 5(1): 5-13+2.

[9] Bk, Witz SMEIO)E——RAHT 2008 Jb i Bz 3 /R (FRFIRY [J]. AR 2R, 2019(12): 48-49.

[10] gﬁfmmwrmm(%M§)%%ﬂ%&&&%éé%*%&%ﬁﬁmyW&#ﬁmiy%ﬂ:@ﬂk%
18: 27.

[11] A ANRICRE g NRBUF. ST i 55 K B S 28U {E [EB/OL].
https://www.gov.cn/xinwen/2022-07/21/content 5701996.htm, 2023-08-21.

DOI: 10.12677/ae.2023.13111356 8782 HHHRE


https://doi.org/10.12677/ae.2023.13111356
http://www.sdkrashen.com/content/books/principles_and_practice.pdf
https://www.gov.cn/xinwen/2022-07/21/content_5701996.htm

	浅析中文歌曲融入来华研学项目的价值与方式
	——以面向海外青年的项目为例
	摘  要
	关键词
	Analyzing the Value and Ways of Integrating Chinese Songs into Study Visit Programs in China
	—Taking Programs for Overseas Youth as an Example
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 中文歌曲融入海外青年来华研学项目的学理依据
	2.1. 外语习得中的歌曲教学
	2.2. 音乐的跨文化交际功能

	3. 中文歌曲融入海外青年来华项目的跨文化交际价值
	4. 中文歌曲融入海外青年来华项目的主要方式
	4.1. 歌曲教学——唱歌学中文
	4.2. 唱歌活动——应用场景设置

	5. 结语
	致  谢
	基金项目
	参考文献

